Интонация обращения в аргентинском и пиренейском вариантах испанского языка
Пронина Мария Кирилловна

Студентка Московского государственного университета им. Ломоносова, Москва, Россия
В русскоязычной традиции под термином «обращение» принято понимать "грамматически независимый и интонационно обособленный компонент предложения или более сложного синтаксического целого, обозначающее лицо или предмет, которому адресована речь" [Кручинина 1990:340]. Обращения выполняют в языке ряд функций: экспрессивную, конативную, функцию побуждения, привлечения внимания, квалификации слушателя. 
В настоящем исследовании нас интересует, прежде всего, апеллятивная и фатическая (контактоустанавливающая) функции, иными словами, будет рассмотрено обращение-сигнал. С этой точки зрения, термин «обращение» можно понимать несколько шире традиционной его трактовки в отечественной лингвистике. Мы находим целесообразным включение в список исследуемых единиц призывных междометий, также мы исследуем единицы, которые Н. М. Фирсова характеризует как "сигналы привлечения внимания": ¡Eh! ¡Hola!, ¡Pss(Pss)!..[Фирсова 2009:446]. В испанской лингвистической традиции все перечисленные выше единицы объединяются под термином apelativo. 
Источником материала для данной работы стали фильмы и телесериалы произведенные, соответственно, в Испании и в Аргентине. Метод исследования, применявшийся при написании работы, - инструментальный анализ звукового материала с помощью компьютерной системы анализа речи Praat, отражающей звучащую речь в виде осциллограмм и тонограмм.

При проведении исследования мы опирались на интонационную концепцию, разработанную последователем автосегментной тональной и метрической теорий Дж. Пьерхамберт, Х. М. Сосой.
Согласно этой теории, существует две основные тональные характеристики - высокий (H, hight) и низкий (L, low) тоны. Любой интонационный контур может быть представлен как последовательность двух типов тонов. Таким образом, восходящий тон - это сочетание низкого и высокого тона (L+H), а нисходящий - высокого и низкого (H+L). Тональный акцент фразы состоит из одного тона или сочетания двух тонов и имеет сильную степень выделения. Кроме тональных акцентов, выделяют пограничные тоны: начальный и конечный, располагающиеся, соответственно, на первом и последнем слогах. 

Для рассмотрения были отобраны такие обращения, которые являются самостоятельным предложением или стоят в начале предложения, соответственно, реализуя апеллятивную и фатическую функции, и выражены существительным. В большинстве случаев это имена собственные, то есть единицы, принадлежность которых к обращениям не вызывает сомнений. Например, это следующие фразы для аргентинского варианта: Juan, ¡cuántas veces te pedí que no te metas ni con el hotel ni los pasajeros!, Marquitos, ¡viniste!, для испанского варианта: Ey, abuelito, ¡léeme esta dedicatoria!, ¡Ey, Paco!. 

На основании проведенных экспериментов можно сделать вывод, что в пиренейском варианте испанского языка при обращении используется тональный акцент H*L%. В транскрипции интонации для передачи тонального акцента используют знак "*" (соответственно, L* и H*), он означает особое выделение слога, обычно это ударный слог интонационный группы. Диакритическим символом, используемым для обозначения пограничного тона, является знак % (соответственно, L% и H%).  Таким образом, тональный акцент H*L% представляет собой повышение тона с низкого уровня, затем реализацию тонального акцента на ударном слоге и падение высоты тона до низкого после акцентированного слога в последующих слогах.
Обращения в аргентинском варианте испанского языка, то есть даже синтагма, состоящая, как правило, всего из одного слова, звучит иначе. Интонационные особенности в этом национальном варианте характерны не только для обращений, возможно, именно поэтому он является наиболее «узнаваемым» среди форм испанской речи. На данном этапе исследования невозможно однозначно определить форму тонального контура аргентинских обращений и решить, отличаются ли аргентинские обращения от испанских именно тональным акцентом, однако нами были сформулированы несколько гипотез, требующих дальнейшей проверки. 
Прежде всего, представляется, что даже при одинаковом тональном акценте аргентинских и испанских обращений в первых происходит более ранний тайминг, то есть движение тона происходит раньше, например, оно может приходиться на самое начало ударного слога, на котором реализуется тональный акцент,  
Помимо этого, мы предполагаем, что в аргентинских обращениях,  по сравнению с испанскими обращениями, больше амплитуда движения тона. Чтобы это проверить, нужно измерить частоту основного тона (F0) всех носителей, чьи записи мы анализируем, найти максимальную и минимальную высоту тона внутри тонального акцента в каждом примере, и вычислить среднюю амплитуду изменения тона в обращения обоих вариантах испанского языка. 
Наконец, третья гипотеза состоит в том, что тональный акцент аргентинских обращений действительно отличается от испанского и представляет собой L+H*HL%. Форма  этого тонального акцента может быть описана следующим образом: тон резко повышается с низкого или со среднего уровня, тональный акцент реализуется на ударном слоге, затем наблюдается "плато", то есть тон некоторое время держится на том же уровне и только затем происходит  его падение до низкого уровня.
Таким образом, следующий этап работы – расширение исследуемого материала для подтверждения или опровержения приведенных гипотез и, впоследствии, более основательное и комплексное исследование просодических особенностей аргентинских и испанских обращений, невозможное без работы с информантами. 
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